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Az elm últ hetekben  m egjelent k é t kézi
könyv  időben és té rb en  ugyan e l té r  egy
m ástól, m égis m indkettő  a lkalm as arra, 
hogy a világirodalom , s k iv á lt a  ném et 
irodalom  irá n t érdeklődő olvasóknak  á t
fogó képet ad jon .

A  cím ével a  X X . század ném et irodal
m áról á ttek in tést ígérő tanu lm ánykö tet 
az egész ném et nyelv terü le t író iró l szóló 
élvezetes esszék so rá t nyújtja, de sajnos, 
lá tó te ré t leszűkíti a század első felére, s 
ezen időn belü l is vitatható, hogy váloga
tása  helyes-e? K étségtelen, hogy a  leg
nagyobbak h e ly e t kap tak  '(Kafka, Rilke, 
Thom as M ann, H einrich M ann, B recht, 
Becher, Hesse stb.), de a m ásodik vonal
b a  tartozó k o rtá rsa ik  bem utatásánál m ár 
nem  érvényesü ltek  következetes szem 
pontok. (Pl. h e ly e t kapott a  bestseller 
színvonalú R em arque, de kim aradj; a 
p ro le tá r iroda lom ra  „Takácsok” c. d rá 
m ájával oly erősen  ható  G erhart H aup t
m ann, s r a j ta  k ívü l Georg T rak l, Erich 
K ästner, hogy csak  néhány kiváló  nevet 
em lítsünk.)

A  kötet leg in k áb b  azért hagy h ián y ér
zetet, m ert a  je len  író it — kiknek m unkái 
kézről kézre já rn a k , s kikről an n y ira  sze
re tnének  tá jékozódni az olvasók — csak 
igen kis szám ban szerepelteti.

Igaz — m o ndha tnánk  — az irodalom - 
tö rténe ti értékeléshez táv la t kell, d e  k é t
séges, hogy szükséges-e az időnek, m in t 
legszigorúbb ítésznek  ro stá já ra  b ízni a 
je len t, s nem  helyesebb-e a tévedéseket 
is vállalva, a m eglevő igényt k ie légíteni? 
Am a tan u lm ánykö te t itt  sem következe
tes. A d ugyan ízelítő t a Böll, D ü rren 
m a tt és G ü n th er G rass m unkásságát is
m ertető  három  kiváló  tanu lm ánnyal — 
ők a „ leg fia ta labbak” a kötetben — , de 
adósunk m arad  a  korszak olyan kim agasló 
alkotóival, m in t pl. P au l Celan, W olfgang 
Koeppen, P e te r  W eiss, Rolf H ochhu th  és 
W olfgang B orchert. (Pedig a legutóbbi 
helyét m ár m eghatározta az irodalom - 
tö rténet, hiszen húsz éve h a lo t t . . . )

Ha a kötet an to lóg ia volna, és nem  a 
század körképének  m egrajzolására tö rek 
vő tanu lm ánykö tet, azt m ondhatnánk , a 
válogatás ízlés dolga. De itt  fontos kézi
könyvről van  szó! Hogy e célra  m égis jól 
használható, az t főként V ajda György 
M ihály alapos és terjedelm es előszavának 
köszönhetjük, m elyben  „Goethe századá
tó l” az első v ilágháború ig  röviden, onnan  
kezdve n ap ja in k ig  részletesen elem zi a 
ném et, osztrák  és svájci irodalm at, m eg

em lítve  és helyükre á llítv a  azokat is, 
ak ik rő l a  továbbiakban nem  esik szó; a 
bem uta to ttaka t pedig úgy  á llítja  koruk 
áram ába , hogy az o lvasó akkor is jó  á t
tek in té s t kap, h a  az esszéíró  esetleg csak 
egy, vagy  néhány je lenség  tanulm ányo
zásának  szentelte m űve egészét.

A rn o ld  Zweig a h arm incas években 
„em igrációs irodalom nak” nevezte a  né
m et irodalm at, s a k ö te t egészéből k itű 
nik, hogy m ár 1830-tól 1945-ig többnyire 
az is volt. M ialatt N ém etország két im pe
ria lis ta  háborút ro b b an to tt ki, a ném et 
írók  legjobbjai a hum anizm us szószólói 
voltak, szenvedélyes tiltakozásukból szü
le te tt az első v ilágháború  u tán  az ex- 
presszionizm us stílusiránya, vagy inkább  
irodalm i mozgalma^ m ely  kisebb-nagyobb 
m értékben  szinte m inden  író ra  hato tt, s 
m elynek em beriességéért harcoló világ- 
szem lélete sokakat a  p ro le tárírók  tábo 
ráb a  ind íto tt. S ha sokféle világnézet fé rt 
is m eg az expresszionizm us zászlaja alatt, 
később is összekötötte őke t az em igráns 
sors és az  antifasizmus. M in t stílusirány, 
m in t form abontó, k ísérletezésre indító  erő
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m a is h a t a két Ném etország íróira, b á r  
eszm eileg a  két irodalom  erősen eltérő. 
Éppen a kelet-ném et fiatalok — de ma 
m ár k lasszikusnak tek in thető  elődeik, 
m in t B rech t és B echer — példája bizo
nyítja, hogy a szocialista m ondanivalót 
m ilyen sokféle, gazdag és ú jszerű fo r
m ákkal lehet kifejezni.

H a a  teljességet hiányoltuk is, el kell 
ism ernünk, hogy a  bevezető és az á lta lá 
ban  jó l értékelő esszék együtt hiteles 
képet adnak, am it a  függelék igen hasz
nosan egészít ki az egyes írók rövid  élet
ra jzáv a l és b ib liográfiájával. U tóbbiból 
azt is m egtudjuk, hogy a felsorolt m űvek 
közül m i je len t meg m agyarul és mikor. 
Ezenkívül külön kis bibliográfia tájékoz
ta tja  az olvasót a fo rrásu l felhasznált 
legfontosabb ném et nyelvű m űvekről.

A  M ai ném et líra' c. kötet (szerkesztette, 
válogatta  és jegyzetekkel e llá tta  H ajnal 
Gábor) időben és térben  szerényebb — 
csak a két Ném etország 1945 u tán i vers
term ésének  színe-javát m u ta tja  be — azt 
v iszont gazdag sokszínűségében és kiváló 
ízléssel. A kötet ö t részre oszlik: az  első 
a m á r halo tt kö ltők  lezárt életm űvének 
uto lsó  alkotásait, a  m ásodik az idős nem 
zedék ugyancsak k iérlelt„őszikéit”, a  h a r
m ad ik  a költői derékhadnak  ezekben az 
évtizedekben leggazdagabb term ését, vé
gül a  negyedik és ötödik rész a pá lyá ju 
k a t 1945 u tán  kezdő fia ta l lírikusok leg
jellegzetesebb verse it tá rja  az olvasó elé. 
A szerkesztő nem csak m ár m egjelent kö
tetekből válogatott, hanem  több kézirato t 
is k é rt a  bem utatn i k íván t költőktől. így 
számos vers a hazai m egjelenést m egelő
zően lá to tt a  m agyar kötetben napvilágot. 
Ezáltal ez az antológia pillanatnyilag  a 
m odern ném et líra  legteljesebb összefog
la lásának m ondható. A  válogatás érdeme, 
rogy a közölt versekből tágas európai ki
látás nyílik: felism erhető Lorcától Jesze- 
ly in ig  a  különböző nem zetiségű költők 
la tása , ugyanakkor e jellegzetesen ném et 
ira  legtöbb verse egyetemesen em beri 
;s k ifejezetten  m ai problem atikát hordoz.

A  kronologikus sorrendből következően 
különböző stílusirányok követői és ta r ta t
n i m ondanivalójukban is igen eltérő  kól
ók kerü ltek  egym ás mellé. K itűnik, hogy 
n inden  korosztályban akadnak realisták  
is form abontók, az arány  m indkét Né- 
netországban csak nap jainkban  tolódik 
‘1 az u tóbbiak  javára.

T arta lm ilag  inkább  az idősebbeknél 
izonos a költői m ondanivaló. N áluk szin- 
e u ralkod ik  az eszmei tartalom , a  szen

vedélyes harag, a kollek tív  népi szégyen
érzet, a háborús em lékek borzalm a, m ely 
egyeseknél átfogóan körképszerű  (Brecht, 
H erm lin , Nelly Sachs), m ásoknál ap ró  
em lék-töredékekből se jte ti az egész iszo
nyatát. A fiatalok ú tja  m á r  elválik, a  nyu
ga tiaknál inkább balsejtelm ek, félelm ek 
to lu lnak  előtérbe. É le térzésüket ta lán  az 
1934-ben született, nyugat-ném et V olker  
von Törne  sorai fejezik ki legtalálóbban:

A  levest m it fő z tek  
m i esszük meg m ajd

A  víz  nyakig ér: 
nem  szom jazunk m a jd

Ő k tűzzel já tszanak: 
nem  fagyoskodunk m ajd.

R ólunk gondoskodtak.

(Károlyi A m y fordítása)

M indkét költészetben u ra lkod ik  a te r 
m észetlíra, de nem  a régi, harm onikus, 
goethei világképpel, hanem  borzongató 
halálfélelem m el (nyugaton) ; biológikus 
eggyéolvadással — képeiben olykor a mi 
Juhász  Ferencünkre em lékeztető  m ódon 
—, kozm ikus látásm óddal a  keletieknél. 
E lőbbiekre a  lét k ietlenségének érzése 
nehezül, az utóbbiak filozofikus te rm é
szetszem lélete az anyag m itizálását, a 
nagy egészbe tartozás érzésé t hirdeti.

K ülönös időszerűséget a d  a  kö tetnek, 
hogy a Nobel-díjas N e lly  Sachs szá
mos versé t tartalm azza. H a a  nálunk  alig 
ism ert költőnő irán t a k itü n te té s  érdek 
lődést ébreszt, a könyvtáros ezt rögtön 
kielégítheti. Nelly Sachsot — k it an n ak  
idején  Selm a Lagerlöf m e n te tt ki Svédor
szágba és azóta is o tt él — érdem es nép 
szerűsíteni, a fasizmus egész iszonyatát 
kevés költő  képes oly szem léletes, kép
gazdag, megrázó és szűkszavúan rövid  
versekbe tömöríteni, m in t ő.

A függelékben közölt röv id  életrajzok  
és bibliográfiák  m egkönnyítik  az eligazo
dást, a kitűnő m űfordítói gárda (többek 
közt: Á prily  Lajos, C sorba Győző, Eörsi 
István, G arai Gábor, Jé k e ly  Zoltán, K ál- 
noky László, K eresztury Dezső, Nemes 
Nagy Ágnes, Rab Zsuzsa, R ónay György, 
Szabó Lőrinc, Vas István, W eöres Sándor) 
az eredeti versek szépségével a ján d é
kozza m eg az olvasót.

В о z ó k  y  É v a

AZ ISMERTETETT MÜVEK

n ém et irodalom  a XX. században. Gondolat, 547 1., 33 Ft 
Ла1 n ém et líra. Európa, 477 1., 30 Ft
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